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ה1 וְעַתָּ֞
и–теперь
H6258

ה־ כֹּֽ
так
H3541

ר אָמַ֤
сказал
H0559

֙ יְהוָה
ЙХВХ
H3068

בֹּרַאֲךָ֣
Творец–твой

ב יַעֲקֹ֔
Йааков
H3290

וְיֹצֶרְךָ֖
и–Образователь–твой
H3335

יִשְׂרָאֵל֑
Йисраэль
H3478

אַל־
не
H0408

֙ תִּירָא
бойся
H3372

י כִּ֣
ибо

יךָ גְאַלְתִּ֔
искупил–Я–тебя

אתִי קָרָ֥
призвал–Я
H7121

בְשִׁמְךָ֖
по–имени–твоему
H8034

לִי־
Мне

תָּה׃ אָֽ
ты

Ныне же так говорит Господь, сотворивший тебя, Иаков, и устроивший тебя, Израиль: не бойся, ибо Я 
искупил тебя, назвал тебя по имени твоему; ты Мой.

י־2 כִּֽ
когда

ר תַעֲבֹ֤
пройдёшь

֙ בַּמַּיִ֙ם
через–воды
H4325

אִתְּךָ־
с–тобой
H0854

נִי אָ֔
Я
H0589

וּבַנְּהָר֖וֹת
и–через–реки
H5104

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִשְׁטְפ֑וּךָ
потопят–тебя
H7857

י־ כִּֽ
когда

תֵלֵךְ֤
пойдёшь
H3212

בְּמוֹ־
через
H1119

֙ אֵשׁ
огонь
H0784

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה תִכָּוֶ֔
обожжёшься
H3554

ה וְלֶהָבָ֖
и–пламя
H3852

א ֹ֥ ל
не
H3808

תִבְעַר־
сожжёт

ךְ׃ בָּֽ
тебя

Будешь ли переходить через воды, Я с тобою, - через реки ли, они не потопят тебя; пойдешь ли через 
огонь, не обожжешься, и пламя не опалит тебя.

י3 כִּ֗
ибо

֙ אֲנִי
Я
H0589

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

קְד֥וֹשׁ
Святой
H6918

ל יִשְׂרָאֵ֖
Йисраэля
H3478

מוֹשִׁיעֶךָ֑
Спаситель–твой
H3467

תִּי נָתַ֤
отдал–Я
H5414

֙ כָפְרְךָ
выкупом–за–тебя

יִם מִצְרַ֔
Мицраим
H4714

כּ֥וּשׁ
Куш

א וּסְבָ֖
и–Сева
H5434

יךָ׃ תַּחְתֶּֽ
вместо–тебя
H8478

Ибо Я Господь, Бог твой, Святый Израилев, Спаситель твой; в выкуп за тебя отдал Египет, Ефиопию и Савею 
за тебя.

ר4 מֵאֲשֶׁ֨
потому–что

רְתָּ יָקַ֧
дорог–ты
H3365

בְעֵינַי֛
в–глазах–Моих

דְתָּ נִכְבַּ֖
почтён
H3513

וַאֲנִי֣
и–Я
H0589

יךָ אֲהַבְתִּ֑
возлюбил–тебя
H0157

ן וְאֶתֵּ֤
и–отдам
H5414

֙ אָדָם
людей
H0120

יךָ תַּחְתֶּ֔
вместо–тебя
H8478

ים וּלְאֻמִּ֖
и–народы
H3816

חַת תַּ֥
вместо
H8478

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
души–твоей
H5315

Так как ты дорог в очах Моих, многоценен, и Я возлюбил тебя, то отдам других людей за тебя, и народы за 
душу твою.

אַל־5
не
H0408

א תִּירָ֖
бойся
H3372

י כִּ֣
ибо

אִתְּךָ־
с–тобой
H0854

אָנִ֑י
Я
H0589

֙ מִמִּזְרָח
от–востока
H4217

יא אָבִ֣
приведу
H0935

ךָ זַרְעֶ֔
семя–твоё
H2233

ב מַּעֲרָ֖ וּמִֽ
и–от–запада
H4628

ךָּ׃ אֲקַבְּצֶֽ
соберу–тебя
H6908

Не бойся, ибо Я с тобою; от востока приведу племя твое и от запада соберу тебя.
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ר6 אֹמַ֤
скажу
H0559

֙ לַצָּפוֹן
северу
H6828

נִי תֵּ֔
отдай
H5414

ן וּלְתֵימָ֖
и–югу
H8486

אַל־
не
H0408

תִּכְלָאִ֑י
удерживай
H3607

יאִי הָבִ֤
приведи
H0935

֙ בָנַי
сыновей–Моих

מֵרָח֔וֹק
издалека
H7350

י וּבְנוֹתַ֖
и–дочерей–Моих
H1323

ה מִקְצֵ֥
от–края

רֶץ׃ הָאָֽ
–земли
H0776

Северу скажу: "отдай"; и югу: "не удерживай; веди сыновей Моих издалека и дочерей Моих от концов земли,

ל7 כֹּ֚
всякого
H3605

א הַנִּקְרָ֣
–названного
H7121

י בִשְׁמִ֔
именем–Моим
H8034

י וְלִכְבוֹדִ֖
и–для–славы–Моей
H3519

יו בְּרָאתִ֑
сотворил–Я–его

יו יְצַרְתִּ֖
образовал–Я–его
H3335

אַף־
даже
H0637

יו׃ עֲשִׂיתִֽ
сделал–Я–его

каждого кто называется Моим именем, кого Я сотворил для славы Моей, образовал и устроил.

יא8 הוֹצִ֥
выведи
H3318

עַם־
народ

ר עִוֵּ֖
слепой
H5787

וְעֵינַיִ֣ם
и–глаза

יֵשׁ֑
есть
H3426

ים וְחֵרְשִׁ֖
и–глухих
H2795

וְאָזְנַיִ֥ם
и–уши
H0241

מוֹ׃ לָֽ
у–них

Выведи народ слепой, хотя у него есть глаза, и глухой, хотя у него есть уши".

ל־9 כָּֽ
все
H3605

ם הַגּוֹיִ֞
–народы

נִקְבְּצ֣וּ
собрались
H6908

ו יַחְדָּ֗
вместе

֙ סְפוּ וְיֵאָֽ
и–соберутся
H0622

ים לְאֻמִּ֔
племена
H3816

י מִ֤
кто
H4310

֙ בָהֶם
из–них

יד יַגִּ֣
возвестит
H5046

את ֹ֔ ז
это
H2063

אשֹׁנ֖וֹת וְרִֽ
и–прежнее
H7223

יַשְׁמִיעֻנ֑וּ
даст–нам–услышать
H8085

יִתְּנ֤וּ
пусть–представят
H5414

֙ דֵיהֶם עֵֽ
свидетелей–своих
H5707

קוּ וְיִצְדָּ֔
и–оправдаются
H6663

וְיִשְׁמְע֖וּ
и–услышат
H8085

וְיאֹמְר֥וּ
и–скажут
H0559

ת׃ אֱמֶֽ
правда
H0571

Пусть все народы соберутся вместе, и совокупятся племена. Кто между ними предсказал это? пусть 
возвестят, что было от начала; пусть представят свидетелей от себя и оправдаются, чтобы можно было 
услышать и сказать: "правда!"

ם10 אַתֶּ֤
вы

֙ עֵדַי
свидетели–Мои
H5707

נְאֻם־
слово
H5002

ה יְהוָ֔
ЙХВХ
H3068

י וְעַבְדִּ֖
и–раб–Мой
H5650

ר אֲשֶׁ֣
которого

בָּחָרְ֑תִּי
избрал–Я
H0977

לְמַעַ֣ן
чтобы
H4616

דְעוּ תֵּ֠
знали–вы
H3045

ינוּ וְתַאֲמִ֨
и–верили
H0539

י לִ֤
Мне

֙ וְתָבִי֙נוּ
и–понимали
H0995

י־ כִּֽ
что

אֲנִי֣
Я
H0589

ה֔וּא
Он
H1931

֙ לְפָנַי
до–Меня
H6440

לאֹ־
не
H3808

נ֣וֹצַר
был–образован
H3335

ל אֵ֔
Эл
H0410

י וְאַחֲרַ֖
и–после–Меня

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה׃ יִהְיֶֽ
будет
H1961

ס
ס

А Мои свидетели, говорит Господь, вы и раб Мой, которого Я избрал, чтобы вы знали и верили Мне, и 
разумели, что это Я: прежде Меня не было Бога и после Меня не будет.

י11 אָנֹכִ֥
Я
H0595

י אָנֹכִ֖
Я
H0595

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

י מִבַּלְעָדַ֖
кроме–Меня
H1107

ׁיעַ׃ מוֹשִֽ
Спасителя
H3467

Я, Я Господь, и нет Спасителя кроме Меня.
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י12 אָנֹכִ֞
Я
H0595

דְתִּי הִגַּ֤
возвестил
H5046

֙ וְהוֹשַׁעְ֙תִּי
и–спас
H3467

עְתִּי וְהִשְׁמַ֔
и–объявил
H8085

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

ם בָּכֶ֖
среди–вас

זָר֑
чужого

ם וְאַתֶּ֥
и–вы

י עֵדַ֛
свидетели–Мои
H5707

נְאֻם־
слово
H5002

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֲנִי־ וַֽ
и–Я
H0589

ל׃ אֵֽ
Эл
H0410

Я предрек и спас, и возвестил; а иного нет у вас, и вы - свидетели Мои, говорит Господь, что Я Бог;

גַּם־13
даже
H1571

֙ מִיּוֹם
от–дня
H3117

אֲנִי֣
Я
H0589

ה֔וּא
Он
H1931

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

י מִיָּדִ֖
из–руки–Моей
H3027

יל מַצִּ֑
избавляющего
H5337

ל אֶפְעַ֖
сделаю
H6466

י וּמִ֥
и–кто
H4310

נָּה׃ יְשִׁיבֶֽ
отменит–это
H7725

ס
ס

от начала дней Я Тот же, и никто не спасет от руки Моей; Я сделаю, и кто отменит это?

ה־14 כֹּֽ
так
H3541

ר אָמַ֧
сказал
H0559

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

ם גֹּאַלְכֶ֖
Избавитель–ваш

קְד֣וֹשׁ
Святой
H6918

יִשְׂרָאֵל֑
Йисраэля
H3478

ם לְמַעַנְכֶ֞
ради–вас
H4616

חְתִּי שִׁלַּ֣
послал–Я
H7971

לָה בָבֶ֗
в–Бавель
H0894

י וְהוֹרַדְתִּ֤
и–низвергну
H3381

֙ רִיחִים בָֽ
засовы
H1281

ם כֻּלָּ֔
все
H3605

ים וְכַשְׂדִּ֖
и–халдеев
H3778

בָּאֳנִיּ֥וֹת
на–кораблях
H0591

ם׃ רִנָּתָֽ
плача–их
H7440

Так говорит Господь, Искупитель ваш, Святый Израилев: ради вас Я послал в Вавилон и сокрушил все 
запоры и Халдеев, величавшихся кораблями.

י15 אֲנִ֥
Я
H0589

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

קְדֽוֹשְׁכֶם֑
Святой–ваш
H6918

א בּוֹרֵ֥
Творец

ל יִשְׂרָאֵ֖
Йисраэля
H3478

ם׃ מַלְכְּכֶֽ
Царь–ваш
H4428

ס
ס

Я Господь, Святый ваш, Творец Израиля, Царь ваш.

ה16 כֹּ֚
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

ה יְהוָ֔
ЙХВХ
H3068

ן הַנּוֹתֵ֥
–дающий
H5414

ם בַּיָּ֖
в–море
H3220

רֶךְ דָּ֑
путь
H1870

יִם וּבְמַ֥
и–в–водах
H4325

ים עַזִּ֖
могучих
H5794

ה׃ נְתִיבָֽ
тропу

Так говорит Господь, открывший в море дорогу, в сильных водах стезю,

יא17 הַמּוֹצִ֥
–выводящий
H3318

כֶב־ רֶֽ
колесницу
H7393

וָס֖וּס
и–коня

חַיִ֣ל
войско
H2428

וְעִזּ֑וּז
и–силу
H5808

ו יַחְדָּ֤
вместе

֙ יִשְׁכְּבוּ
лягут
H7901

בַּל־
не
H1077

יָק֔וּמוּ
встанут

דָּעֲכ֖וּ
угасли
H1846

ה כַּפִּשְׁתָּ֥
как–фитиль
H6594

כָבֽוּ׃
потухли
H3518

выведший колесницы и коней, войско и силу; все легли вместе, не встали; потухли как светильня, погасли.

ל־18 אַֽ
не
H0408

תִּזְכְּר֖וּ
вспоминайте
H2142

אשֹׁנ֑וֹת רִֽ
прежнее
H7223

וְקַדְמֹנִיּ֖וֹת
и–древнее
H6931

אַל־
не
H0408

נוּ׃ תִּתְבֹּנָֽ
размышляйте
H0995

Но вы не вспоминаете прежнего и о древнем не помышляете.
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י19 הִנְנִ֨
вот–Я
H2009

ה עֹשֶׂ֤
делающий

֙ חֲדָשָׁה
новое
H2319

ה עַתָּ֣
теперь
H6258

ח תִצְמָ֔
прорастает
H6779

הֲל֖וֹא
разве–не
H3808

דָע֑וּהָ תֵֽ
узнаете–это
H3045

אַף֣
даже
H0637

ים אָשִׂ֤
сделаю

֙ בַּמִּדְבָּר
в–пустыне

רֶךְ דֶּ֔
путь
H1870

ישִׁמ֖וֹן בִּֽ
в–степи
H3452

נְהָרֽוֹת׃
реки
H5104

Вот, Я делаю новое; ныне же оно явится; неужели вы и этого не хотите знать? Я проложу дорогу в степи, 
реки в пустыне.

20֙ תְּכַבְּדֵנִ֙י
будут–чтить–Меня
H3513

ת חַיַּ֣
зверьи

ה הַשָּׂדֶ֔
–поля

ים תַּנִּ֖
шакалы

וּבְנ֣וֹת
и–дочери
H1323

עֲנָה֑ יַֽ
страуса
H3284

י־ כִּֽ
ибо

תִּי נָתַ֨
дал–Я
H5414

ר בַמִּדְבָּ֜
в–пустыне

יִם מַ֗
воду
H4325

֙ נְהָרוֹת
реки
H5104

ן ישִׁימֹ֔ בִּֽ
в–степи
H3452

לְהַשְׁק֖וֹת
чтобы–напоить
H8248

י עַמִּ֥
народ–Мой

י׃ בְחִירִֽ
избранник–Мой
H0972

Полевые звери прославят Меня, шакалы и страусы, потому что Я в пустынях дам воду, реки в сухой степи, 
чтобы поить избранный народ Мой.

עַם־21
народ

֙ זוּ
этот
H2098

יָצַרְ֣תִּי
образовал–Я
H3335

י לִ֔
для–Меня

י תְּהִלָּתִ֖
хвалу–Мою
H8416

רוּ׃ יְסַפֵּֽ
будут–рассказывать

ס
ס

Этот народ Я образовал для Себя; он будет возвещать славу Мою.

וְלאֹ־22
и–не
H3808

י אֹתִ֥
Меня
H0853

אתָ קָרָ֖
призывал–ты
H7121

ב עֲקֹ֑ יַֽ
Йааков
H3290

י־ כִּֽ
ибо

יָגַעְ֥תָּ
устал–ты
H3021

י בִּ֖
от–Меня

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Йисраэль
H3478

А ты, Иаков, не взывал ко Мне; ты, Израиль, не трудился для Меня.

א־23 ֹֽ ל
не
H3808

יאתָ הֵבֵ֤
приносил–ты
H0935

֙ לִּי
Мне

ה שֵׂ֣
овец
H7716

יךָ עֹלֹתֶ֔
всесожжений–твоих

יךָ וּזְבָחֶ֖
и–жертвами–твоими
H2077

א ֹ֣ ל
не
H3808

נִי כִבַּדְתָּ֑
чтил–ты–Меня
H3513

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ הֶעֱבַדְתִּי֙ךָ
порабощал–Я–тебя
H5647

ה בְּמִנְחָ֔
хлебным–приношением
H4503

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יךָ הוֹגַעְתִּ֖
утомлял–Я–тебя
H3021

ה׃ בִּלְבוֹנָֽ
ладаном
H3828

Ты не приносил Мне агнцев твоих во всесожжение и жертвами твоими не чтил Меня. Я не заставлял тебя 
служить Мне хлебным приношением и не отягощал тебя фимиамом.

לאֹ־24
не
H3808

יתָ קָנִ֨
покупал–ты
H7069

י לִּ֤
Мне

֙ בַכֶּסֶ֙ף
за–серебро
H3701

ה קָנֶ֔
тростник
H7070

לֶב וְחֵ֥
и–туком
H2459

יךָ זְבָחֶ֖
жертв–твоих
H2077

א ֹ֣ ל
не
H3808

הִרְוִיתָ֑נִי
насыщал–ты–Меня
H7301

ךְ אַ֗
но
H0389

֙ הֶעֱבַדְתַּנִ֙י
порабощал–ты–Меня
H5647

יךָ בְּחַטֹּאותֶ֔
грехами–твоими

נִי הוֹגַעְתַּ֖
утомлял–ты–Меня
H3021

יךָ׃ בַּעֲוֹנֹתֶֽ
беззакониями–твоими
H5771

ס
ס

Ты не покупал Мне благовонной трости за серебро и туком жертв твоих не насыщал Меня; но ты грехами 
твоими затруднял Меня, беззакониями твоими отягощал Меня.
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י25 אָנֹכִ֨
Я
H0595

י אָנֹכִ֥
Я
H0595

ה֛וּא
Он
H1931

ה מֹחֶ֥
изглаживающий

יךָ פְשָׁעֶ֖
преступления–твои
H6588

לְמַעֲנִי֑
ради–Меня
H4616

יךָ וְחַטֹּאתֶ֖
и–грехи–твои

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר׃ אֶזְכֹּֽ
вспомню
H2142

Я, Я Сам изглаживаю преступления твои ради Себя Самого и грехов твоих не помяну:

נִי26 הַזְכִּירֵ֕
напомни–Мне
H2142

ה נִשָּׁפְטָ֖
будем–судиться
H8199

יָחַ֑ד
вместе

ר סַפֵּ֥
расскажи

ה אַתָּ֖
ты

עַן לְמַ֥
чтобы
H4616

ק׃ תִּצְדָּֽ
оправдался–ты
H6663

припомни Мне; станем судиться; говори ты, чтоб оправдаться.

יך27ָ אָבִ֥
отец–твой
H0001

הָרִאשׁ֖וֹן
–первый
H7223

חָטָא֑
согрешил
H2398

יךָ וּמְלִיצֶ֖
и–посредники–твои
H3887

שְׁעוּ פָּ֥
восстали
H6586

י׃ בִֽ
против–Меня

Праотец твой согрешил, и ходатаи твои отступили от Меня.

ל28 וַאֲחַלֵּ֖
и–осквернил–Я

רֵי שָׂ֣
князей
H8269

דֶשׁ קֹ֑
святыни
H6944

וְאֶתְּנָה֤
и–предал
H5414

֙ לַחֵרֶ֙ם
на–заклятие

ב יַעֲקֹ֔
Йаакова
H3290

ל וְיִשְׂרָאֵ֖
и–Йисраэль
H3478

ים׃ לְגִדּוּפִֽ
на–поругания
H1421

ס
ס

За то Я предстоятелей святилища лишил священства и Иакова предал на заклятие и Израиля на поругание.
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